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557 
EUROPEJSKA KONWENCJA 

o zwalczaniu terroryzmu, 

sporządzona w Strasburgu dnia 27 stycznia 1977 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do publicznej wiadomości: 

W dniu 27 stycznia 1977 r. została sporządzona w Strasburgu Europejska konwencja o zwalczaniu terrory
zmu w następującym brzmieniu: 

Przekfad 

EUROPEJSKA KONWENCJA 

o zwalczaniu terroryzmu 

Państwa członkowskie Rady Europy, sygnatariusze 
niniejszej konwencji, 

uznając, że celem Rady Europy jest osiąganie więk
szej jedności jej członków; 

świadome rosnącego zaniepokojenia wywołanego 
przez nasilające się przypadki terroryzmu; 

w zamiarze podjęcia skutecznych działań w celu za
pewnienia, by sprawcy takich aktów nie uniknęli ściga
nia i kary; 

przekonane, że ekstradycja jest szczególnie sku
teczny m na rzędziem osiągania tego celu; 

EUROPEAN CONVENTION 

on the suppression ot terrorism 

The member States of the Council ot Europe, 
signatory hereto, 

Considering that the aim of the Council ot Europe 
is to achieve a greater unity between its Members; 

Aware of the growing concern caused by the 
increase in acts of terrorism; 

Wishing to take effective measures to ensure that 
the perpetrators of such acts do not escape 
prosecution and punishment; 

Convinced that extradition is a particularly 
effective measure for achieving this result, 

J 
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uzgodniły, co następuje: 

Artykuł 1 

Dla celów ekstradycji pomiędzy Umawiającymi się 
Państwami żadnego z następujących przestępstw nie 
uważa się za przestępstwo polityczne albo za pozosta
jące w związku z przestępstwem politycznym, albo za 
przestępstwo popełnione z pobudek politycznych: 

a) przestępstwa, którego dotyczy Konwencja o zwal
czaniu bezprawnego zawładnięcia statkami po
wietrznymi, sporządzona w Hadze w dniu 16 grud
nia 1970 r.; 

b) przestępstwa, którego dotyczy Konwencja o zwal
czaniu bezprawnych czynów skierowanych prze
ciwko bezpieczeństwu lotnictwa cywilnego, spo
rządzona w Montrealu w dniu 23 września 1971 r.; 

c) poważnego przestępstwa polegającego na zama
chu na życie, integralność fizyczną lub wolność 
osób korzystających z ochrony międzynarodowej, 
w tym przedstawicieli dyplomatycznych; 

d) przestępstwa polegającego na uprowadzeniu, 
wzięciu zakładników albo na poważnym bezpraw
nym zatrzymaniu; 

e) przestępstwa polegającego na użyciu bomby, gra
natu, rakiety, automatycznej broni palnej albo 
bomby w formie listu lub paczki, jeżeli ich użycie 
zagraża osobom; 

f) usiłowania popełnienia któregokolwiek z określo
nych powyżej przestępstw albo współudziału lub 
pomocnictwa osobie, która popełnia takie prze
stępstwo lub usiłuje je popełnić. 

Artykuł 2 

1. Dla celów ekstradycji pomiędzy Umawiają
cymi się Państwami, Umawiające się Państwo mo
że nie uważać za przestępstwo polityczne albo za 
pozostające w związku z przestępstwem politycz
nym, albo za przestępstwo popełnione z pobudek 
politycznych także poważnego przestępstwa prze
ciwko życiu, zdrowiu lub wolności osoby/ polega
jącego na akcie przemocy innym niż określone 
wart. 1. 

2. To samo dotyczy poważnych przestępstw prze
ciwko mieniu, innych niż określone wart. 1, jeżeli czyn 
sprowadził niebezpieczeństwo zbiorowe dla osób. 

3. To samo dotyczy usiłowania popełnienia które
gokolwiek z określonych powyżej przestępstw albo 
współudziału lub pomocnictwa osobie, która popełnia 
takie przestępstwo lub usiłuje je popełnić. 

Artykuł 3 

Przepisy umów ekstradycyjnych i porozumień, ma
jących zastosowanie w stosunkach pomiędzy Uma
wiającymi się Stronami, w tym przepisy Europejskiej 
konwencji o ekstradycji, zmienia się w stosunku do 
tych Stron w stopniu, w jakim nie są one zgodne z ni
niejszą konwencją. 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of extradition between 
Contracting States, none of the following offences 
shall be regarded as a political offence or as an offence 
connected with a political offence or as an offence 
inspired by political motives: 

a) an offence within the scope of the Convention for 
the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, 
signed at The Hague on 16 December 1970; 

b) an offence within the scope of the Convention for 
the Suppression of Unlawful Acts against the 
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 
September 1971 r.; 

c) a serious offence involving an attack against the 
life, physical integrity or liberty of internationally 
protected persons, including diplomatic agents; 

d) an offence involving kidnapping, the taking of a 
hostage or serious unlawful detention; 

e) an offence involving the use of a bomb, grenade, 
rocket, automatic firearm or letter or parcel bomb 
if this use endangers persons; 

f) an attemptto commit any ofthe foregoing offences 
or participation as an accomplice of a person who 
commits or attempts to commit such an offence. 

Article 2 

1. For the purposes of extradition between 
Contracting States, a Contracting State may decide not 
to regard as a political offence or as an offence 
connected with apolitical offence or as an offence 
inspired by political motives a serious offence 
involving an act of violence, other than one covered by 
Article 1, against the life, physical integrity or liberty of 
a person. 

2. The same shall apply to a serious offence 
involving an act against property, other than one 
covered by Article 1, if the act created a collective 
danger for persons. 

3. The same shall apply to an attempt to commit 
any of the foregoing offences or participation as an 
accomplice of a person who commits or attempts to 
commit such an offence. 

Article 3 

The provIslon of ali extradition treaties and 
arrangements applicable between Contracting States, 
including the European Convention on Extradition, are 
modified as between Contracting States to the extent 
that they are incompatible with this Convention. 
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Artykuł 4 

W rozumieniu niniejszej konwencji i w zakresie, 
w jakim przestępstwa określone wart. 1 i 2 nie zostały 
wymienione w wykazie przestępstw uzasadniających 
ekstradycję, zawartym w którejkolwiek z umów lub 
konwencji ekstradycyjnych istniejących pomiędzy 
Umawiającymi się Stronami, uznaje się je za przestęp
stwa ekstradycyjne. 

Artykuł 5 

Żadnego z postanowień niniejszej konwencji nie 
należy interpretować jako nakładającego obowiązek 
ekstradycji, jeżeli państwo wezwane ma uzasadnione 
podstawy przypuszczać, że wniosek o ekstradycję za 
przestępstwo określone wart. 1 lub 2 złożono w celu 
ścigania lub karania osoby ze względu na jej rasę, reli 
gię, narodowość lub poglądy polityczne albo że sytu
acja takiej osoby może ulec pogorszeniu ze względu na 
którąkolwiek z tych oko l iczności . 

Artykuł 6 

1. Każda z Umawiających się Stron powinna pod
jąć kroki , które okażą się konieczne, dla zapewnienia 
właściwości jej organów sądowych do rozpoznania 
sprawy o przestępstwo określone wart. 1 w przypad
ku , gdy podejrzany znajduje się na jej terytorium, a od
mawia się wykonania wniosku o ekstradycję złożone
go przez państwo, które swoją właściwość opiera na 
tej samej zasadzie, co prawo państwa wezwanego. 

2. Niniejsza konwencja nie wyłącza właściwości 
któregokolwiek z państw, ustalonej zgodnie z jego pra
wem wewnętrznym. 

Artykuł 7 

Umawiające się Państwo, na którego terytorium 
ujęto osobę podejrzaną o popełnienie przestępstwa 
określonego wart. 1 i które otrzymało wniosek o eks
tradycję w warunkach określonych wart. 6 ust. 1, jeże
li odmawia wykonania wniosku, bezwarunkowo i bez
zwłocznie kieruje sprawę do właściwych organów ści 
gania . Organy te podejmują decyzję w taki sam spo
sób, jak w sprawie o inne poważne przestępstwo, 
zgodnie z prawem tego państwa. 

Artykuł 8 

1. Umawiające się Państwa zobowiązują się do 
świadczenia sobie w możliwie najszerszym wymiarze 
wzajemnej pomocy prawnej w sprawach karnych, 
w związku z postępowaniem dotyczącym przestępstw 
określonych wart. 1 lub 2. Zastosowanie mają przepi
sy prawa państwa wezwanego dotyczące pomocy 
prawnej . Niemniej jednak nie można odmówić udzie
lenia pomocy prawnej wyłącznie na tej podstawie, że 
złożony wniosek dotyczy przestępstwa politycznego 
albo pozostającego w związku z przestępstwem poli
tycznym, albo przestępstwa popełnionego z pobudek 
politycznych. 

Article 4 

For the purposes of this Convention and to the 
extent that any offence mentioned in Article 1 or 2 is 
not listed as an extraditable offence in any extradition 
convention or treaty existing between Contracting 
States, it shall be deemed to be included as su ch 
therein. 

Article 5 

Nothing in this Convention shall be interpreted as 
imposing an obligation to extradite if the requested 
State has substantial grounds for believing that the 
request for extradition for an offence mentioned in 
Article 1 or 2 has been made for the purpose of 
prosecuting or punishing a person on account of his 
race, religion, nationality or political opinion, or that 
that person's position may be prejud iced for any of 
these reasons. 

Article 6 

1. Each Contracting State shall take such measures 
as may be necessary to establish its jurisdiction over 
an offence mentioned in Article 1 in the case where the 
suspected offender is present in its territory and it 
does not extradite him after receiving a request for 
extradition from a Contracting State whose juris
diction is based on a rule of jurisdiction existing 
equally in the law of the requested State. 

2. This Convention does not exclude any criminal 
jurisdiction exercised in accordance with nationallaw. 

Article 7 

A Contracting State in whose territory a person 
suspected to have committed an offence mentioned in 
Article 1 is found and which has received a request for 
extradition under the conditions mentioned in Article 
6, paragraph 1, shall, if it does not extradite that 
person, submit the case, without exception 
whatsoever and without undue delay, to its competent 
authorities for the purpose of prosecution. Those 
authorities shall take their decision in the same 
manner as in the case of any offence of a serious 
nature under the law of that State. 

Article 8 

1. Contracting States shall afford one another the 
widest measure of mutual assistance in criminal 
matters in connection with proceedings brought in 
respect ofthe offences mentioned in Article 1 or 2. The 
law of the requested State concerning mutual 
assistance in criminal matters shall apply in all cases. 
Nevertheless this assistance may not be refused on 
the sole ground that it concerns a political offence or 
an offence connected wit h a political offence or an 
offence inspired by political motives. 
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2. Żadnego z postanowień nin iejszej konwencj i nie 
należy interpretować jako nakładającego obowiązek 
udzielenia pomocy prawnej, jeżeli państwo wezwane 
ma uzasadnione podstawy przypuszcza ć, że wn iosek 
o udzielenie pomocy prawnej w związku z przestęp
stwem określonym wart. 1 lub 2 złożono w celu śc ig a
nia lub karania osoby ze względu na jej rasę , religię , 

narodowość lub poglądy polityczne albo że sytuacja 
takiej osoby może ulec pogorszeniu ze względu na któ
rąkolwiek z tych okoliczności. 

3. Postanowienia umów i porozumlen o pomocy 
prawnej w sprawach karnych , mających zastosowanie 
w stosunkach pomiędzy Umawiającymi się Stronami, 
w tym przepisy Europejskiej konwencji o wzajemnej 
pomocy prawnej w sprawach karnych, zmienia się 
w stosunku do tych Stron w stopniu, w jakim nie są 
one zgodne z nini ejszą konwencją. 

Artykuł 9 

1. Europejski Kom itet Problematyki Przestępczości 
Rady Europy będzie na bieżąco informowany o stoso
waniu niniejszej konwencj i. 

2. W miarę potrzeby ułatwi on polubowne rozwią

zanie wszelkich trudności, jakie mogą powstać przy 
wykonywaniu niniejszej konwencj i. 

Artykuł 10 

1. Wszelkie spory pomiędzy Umawiającymi się 

Stronami, dotyczące interpretacji lub stosowania ni
niejszej konwencji, których nie uda się rozwiązać 

w sposób wskazany wart. 9 ust. 2, na wniosek jednej 
ze stron sporu poddaje się arbitrażowi . Każda ze stron 
wyznacza arbitra, a dwaj arbitrzy wybierają sędziego. 
Jeżeli strona nie wyznaczyła arbitra w terminie trzech 
miesięcy od daty złożenia wniosku o rozpoznanie 
sprawy w postępowaniu arbitrażowym, to na wniosek 
drugiej strony mianuje go Przewodniczący Europej
skiego Trybunału Praw Człowieka . Jeżeli Przewodni
czący jest obywatelem jednej ze stron sporu, jego obo
wiązki przejmuje Wiceprzewodniczący Trybunału ; jeże
li jednak Wiceprzewodniczący jest także obywatelem 
jednej ze stron sporu - najstarszy stażem sędz ia Try
bunału, który nie jest obywatelem jednej ze stron spo
ru. Taki sam tryb postępowania stosuje się w przypad
ku, gdy arbitrzy nie mogą uzgodnić wyboru sędziego. 

2. Komisja arbitrażowa ustala własny regulamin. 
Decyzje podejmuje większością głosów. Orzeczenia są 
ostateczne. 

Artykuł 11 

1. Konwencja jest otwarta do podp isu dla pa ństw 
członkowskich Rady Europy. Podlega ratyfikacji , przy
jęciu lub zatwierdzeniu. Dokumenty ratyfikacyjne, 
przyjęcia lub zatwie rdzenia skła da się Sekretarzowi 
Generalnemu Rady Europy. 

2. Nothing in this Convention shall be interpreted 
as imposing an obligation to afford mutual assistance 
if the requested State has substantial grounds for 
believing that the request for mutual assistance in 
respect of an offence mentioned in Article 1 or 2 has 
been made for the purpose of prosecuting or 
punishing a person on account of his race, religion , 
nationality or political opinion or that that person's 
position may be prejudiced for any of these reasons. 

3. The provisions of all treaties and arrangements 
concerning mutual assistance in criminal matters 
appl icable between Contracting States, including the 
European Convention on Mutual Assistance in 
Criminal Matters, are modified as between 
Contracting States to the extent that they are 
incompatible wit h th is Convent ion . 

Article 9 

1. The European Committee on Crime Problems of 
t he Council of Europe shall be kept informed regarding 
the applicat ion of th is Convention . 

2. It shall do whatever is needful to facilitate a 
friendly settlement of any difficulty which may arise 
out of its execution . 

Article 10 

1. Any dispute between Contracting States 
concerning the interpretation or application of this 
Convention, which has not been settled in the 
framework of Article 9, paragraph 2, shall , at the 
request of any Party to the dispute, be referred to 
arbitration . Each Party shall nominate an arbitrator 
and the two arbitrators shall nominate a referee. If any 
Party has not nominated its arbitrator within the three 
months following the request for arbitration, he shall 
be nominated at the request of the other Party by the 
President of the European Court of Human Rights. If 
the latter should be a national of one of the Parties to 
the dispute, this duty shall be carried out by the Vice
-President of the Court or, if the Vice-President is a 
national of one of the Parties to the dispute, by the 
most sen ior judge of the Court not being a national of 
one of the Parties to the dispute. The same procedure 
shall be observed ifthe arbitrators cannot agree on the 
choice of referee. 

2. The arbitration tribunal shall lay down its own 
procedure. Its decisions shall be taken by majority 
vote. Its award shall be final. 

Article 11 

1. This Convention shall be open to signature by 
the member States of the Council of Europe. It shall be 
subject to ratification, acceptance or approval. 
Instruments of rati fi cation , acceptance or approval 
shall be deposited with the Secretary General of the 
Council of Europe. 
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2. Konwencja wchodzi w życie po upływie trzech 
miesięcy od złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
przyjęcia lub zatwierdzen ia. 

3. W stosunku do państwa, które ratyfikuje, przyj 
mie lub zatwierdzi konwencję w terminie późniejszym, 
wchodzi ona w życie po upływie trzech miesięcy od da
ty złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, przyjęcia lub 
zatwierdzenia. 

Artykuł 12 

1. Państwo w czasie podpisywania konwencji albo 
składania dokumentów ratyfikacyjnych, przyjęcia lub 
zatwierdzenia może określić terytorium lub terytoria, 
do których niniejsza konwencja ma zastosowanie. 

2. Państwo w czasie składania dokumentów ratyfi 
kacyjnych, przyjęcia lub zatwierdzenia albo w dowol
nym terminie późniejszym, poprzez oświadczenie skie
rowane do Sekretarza Generalnego Rady Europy, mo
że rozszerzyć stosowanie konwencji na inne teryto
rium lub terytoria określone w tym ośw i adczeniu, za 
którego stosunki międzynarodowe odpowiada i w któ
rego imieniu moźe zaciągać zobowiązania. 

3. Oświadczenie złożone zgodnie z przepisami ustę
pów poprzedzających, w stosunku do terytorium wska
zanego w tym oświadczeniu, moźe być cofn i ęte po
przez notyfikację skierowaną do Sekretarza Generalne
go Rady Europy. Cofni ęc ie wywołuje skutek natych
miast lub w terminie w skazanym w notyfikacji. 

Artykuł 13 

1. Państwo w czasie podpisywania konwencji albo 
składania dokumentów ratyfikacyjnych, przyjęcia lub za
twierdzenia może oświadczyć, że zastrzega sobie prawo 
odmowy ekstradycji w przypadku jakiegokolwiek prze
stępstwa określonego wart. 1, które uważa za przestęp
stwo polityczne, przestępstwo pozostające w związku 
z przestępstwem politycznym lub przestępstwo popełnio

ne z pobudek politycznych, pod warunkiem że przy oce
nie charakteru przestępstwa weźmie pod uwagę wszelkie 
szczególnie poważne okoliczności sprawy, a zwłaszcza: 

a) że sprowadziło ono zbiorowe zagrożenie życia , 
zdrowia i wolnośc i osób albo 

b) że popełniono je na szkodę osób nie związanych 
z motywami, dla których je popełniono, albo 

c) że popełniono je w sposób okrutny lub nieludzki . 

2. Państwo może w całości lub częściowo wycofać 
zastrzeżenie, zgłoszone zgodnie z ustępem poprzedza
jącym, poprzez oświadczenie skierowane do Sekreta
rza Generalnego Rady Europy, które wywołuje skutek 
od dnia jego złożenia. 

3. Państwo, które zgłosiło zastrzeżenie zgodnie 
z ust. 1 niniejszego artykułu, nie może żądać stosowa
nia art. 1 przez inne państwo; może jednak, jeżeli za 
strzeżenie było częściowe lub warunkowe, żądać sto-

2. The Convention shall enter into force three 
months after the date of the deposit of the third 
instrument of ratification, acceptance or approval. 

3. In respect of asignatary State ratifying, 
accepting or approving subsequently, the Convention 
shall come into force three months after the date ofthe 
deposit of its instrument of ratification, acceptance or 
approval. 

Article 12 

1. Any State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratitication, acceptance or 
approval, specify the territory or territories to which 
this Convention shall apply. 

2. Any State may, when depositing its instrument 
of ratification, acceptance or approval or at any later 
date, by declaration addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe, extend this 
Conventi on to any other territory or territories 
specified in the declaration and for whose 
international relations it is responsible or on whose 
behalf it is authorised to give undertakings. 

3. Any declaration made in pursuance of the 
preceding paragraph may, in respect of any territory 
mentioned in such decla ration, be withdrawn by 
means of a notification addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe. Such withdrawal 
shall take effect immediately or at such later date as 
may be specified in the notification. 

Article 13 

1. Any State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance or 
approval, declare that it reserves the right to refuse 
extradition in respect ot any offence mentioned in 
Article 1 wh ich it considers to be a pol itical offence, an 
offence connected with a political offence or an 
offence inspired by political motives, provided that it 
undertakes to take into due consideration, when 
evaluating the character of the offence, any 
particularly serious aspects of the offence, including: 

a) that it created a collective danger to the life, 
physical integrity ar liberty of persans; or 

b) that it affected persons foreign to the motives 
behind it; or 

c) that cruel or vicious means have been used in the 
commission ot the offence. 

2. Any State may wholly or partly withdraw a 
reservation it has made in accordance wit h the 
toregoing paragraph by means of a declaration 
addressed to the Secretary Generalot the Council ot 
Europe which shall become effective as trom the date 
of its recei pt. 

3. A State which has made a reservation in 
accordance with paragraph 1 ot this article may not 
claim the application ot Article 1 by any other State; it 
may, however, it its reservation is partialor 
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sowania tego artykułu w zakresie, w jakim samo się 
nim związało. 

Artykuł 14 

Umawiająca się Strona może wypowiedzieć niniej
szą konwencję poprzez pisemne oświadczenie skiero
wane do Sekretarza Generalnego Rady Europy. Wypo
wiedzenie wywołuje skutek natychmiast lub w termi
nie wskazanym w notyfikacji. 

Artykuł 15 

Konwencja przestaje mieć zastosowanie wzglę
dem Umawiającego się Państwa, które ją wypowie al
bo które przestaje być członkiem Rady Europy. 

Artykuł 16 

Sekretarz Generalny Rady Europy zawiadamia 
Państwa członkowskie Rady o: 

a) podpisaniu konwencji; 

b) złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, przyjęcia 
lub zatwierdzenia; 

c) dacie wejścia w życie konwencji, zgodnie z jej 
art. 11; 

d) oświadczeniach 
zgodnie z art. 12; 

notyfikacjach otrzymanych 

e) zastrzeżeniach zgłoszonych zgodnie z art. 13 ust. 1; 

f) wycofaniu zastrzeżeń, dokonanym zgodnie z art. 13 
ust. 2; 

g) notyfikacjach otrzymanych zgodnie z art. 14 i da
cie wywoływania przez nie skutków; 

h) zaprzestaniu stosowania konwencji, zgodnie 
z art. 15. 

Na dowód powyższego niżej podpisani, będąc do 
tego należycie upoważnieni, podpisali niniejszą kon
wencję· 

Sporządzono w Strasburgu dnia 27 stycznia 1977 r. 
w językach angielskim i francuskim, przy czym oba tek
sty są jednakowo autentyczne, w jednym egzemplarzu, 
który zostanie złożony w archiwum Rady Europy. Se
kretarz Generalny Rady Europy przekaże uwierzytelnio
ne odpisy każdemu państwu sygnatariuszowi. 

conditional, claim the application of that article in so 
far as it has itself accepted it. 

Article 14 

Any Contracting State may denounce this 
Convention by means of a written notification 
addressed to the Secretary General of the Council of 
Europe. Any such denunciation shall take effect 
immediately or at such later date as may be specified 
in the notification . 

Article 15 

This Convention ceases to have effect in respect of 
any Contracting State which withdraws from or ceases 
to be a Member of the Council of Europe. 

Article 16 

The Secretary General of the Council of Europe 
shall notify the member States of the Council of: 

a) any signature; 

b) any deposit of an instrument of ratification, 
acceptance or approval; 

c) any date of entry into force of this Convention in 
accordance wit h Article 11 thereof; 

d) any declaration or notification received in 
pursuance of the provisions of Article 12; 

e) any reservation made in pursuance of the 
provisions of Article 13, paragraph 1; 

f) the withdrawal of any reservation effected in 
pursuance ofthe provision of Article 13, paragraph 2; 

g) any notification received in pursuance of Article 14 
and the date on which denunciation takes effect; 

h) any cessation of the effects of the Convention 
pursuant to Article 15. 

In witness whereof, the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed this Convention . 

Done at Strasbourg, this 27th day of January 1977, 
in English and in French, both texts being equally 
authoritative, in a single copy which sha ll remain 
deposited in the archives of the Council of Europe. The 
Secretary General of the Council of Europe shall 
transmit certified copies to each ofthe signatory States. 

Po zapoznaniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że : 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta , ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 13 grudnia 1995 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej : L. Wafęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: W Bartoszewski 


